Akviziční profil Krajské knihovny Vysočiny 
v Havlíčkově Brodě

1. Druhy dokumentů

Akviziční profil KKV se týká knih, periodik, hudebnin, AV médií a speciálních druhů dokumentů.
2. Hlavní zásady doplňování knihovního fondu (dále jen KF)
1. Krajská knihovna Vysočiny plní funkci vědecké knihovny pro území Kraje Vysočina a funkci základní veřejné knihovny pro občany města Havlíčkův Brod a okolí.
2. Krajská knihovna nakupuje do svého knihovního fondu odbornou literaturu, populárně naučnou literaturu, beletrii, populárně naučnou literaturu pro děti a beletrii pro děti. Přírůstek odborné a populárně naučné literatury by neměl klesnout pod 40 % fondu. Objem dalších nakupovaných knih tvoří beletrie pro dospělé 30 %, populárně naučná literatura pro děti 10% a beletrie pro děti 20%. 
Pro potřeby výměnného fondu se nakupuje 90% beletrie a 10% populárně naučné literatury. Uvedené údaje jsou orientační.
3. Tematický profil nakupované odborné literatury je dán potřebami uživatelů KKV. 

4. Při doplňování beletrie se nakupují díla české a světové literatury a světové literatury v originále (v angličtině, němčině, francouzštině, ruštině, španělštině a ve slovenštině atd.).
5. Získávání knihovního fondu KKV je prováděno především koupí, prostřednictvím práva povinného výtisku a darů. Podrobnější režim akviziční komise je popsán v Příloze č. 1.

6. Právo předkládat požadavky na nákup literatury mají jednotlivá oddělení KKV v písemné podobě a čtenáři v písemné nebo elektronické podobě. Podrobněji viz Příloha č. 2. 

7. Nákup multiplikátů je realizován na základě čtenářské poptávky (bestsellery – rezervované tituly, povinná četba, vybrané obory naučné literatury). Podle konkrétní výše finančních prostředků přidělených v příslušném roce KKV může být tento počet snížen nebo zvýšen. 

8. Odborné publikace určené pro deponovaná pracoviště v kraji Vysočina jsou nakupovány z prostředků KKV maximálně v 5 exemplářích.

9. Zahraniční publikace jsou získávány prostřednictvím darů. 
10. Časová hranice pro nákup starší literatury do KKV není omezena. Literatura je rovněž zpřístupňována formou meziknihovní výpůjční služby. 

11. Seznam knižních novinek pro akviziční komisi vytváří 1x za týden akvizitér. Při jeho tvorbě se řídí ročním plánem akvizice. Podrobněji viz Příloha č. 3.
12. Nabídka všeobecných, odborných a regionálních periodik je v českém jazyce kompletní (je dáno zákonem 46/2000 Sb. o právech a povinnostech při vydávání periodického tisku vydávaného nebo šířeného na území České republiky). Nabídka českého tisku je doplněna slovenskými tituly z oblasti žádaných titulů a z oblasti knihovnictví. 
Duplikáty na oddělení a pobočky KKV se doplňují dle poptávky v daném místě. V oblasti cizojazyčných periodik KKV nakupuje základní deníky a týdeníky pro potřeby jazykového vzdělávání do oddělení pro dospělé čtenáře a do oddělení pro děti a mládež. 
13. V oblasti hudebnin KKV nakupuje základní díla z vážné hudby a z oblasti rocku a popu, výběrově díla z oblasti jazzu a lidové hudby. Nabídka hudebnin je doplňována žádanými tituly z oblasti muzikálů a filmové hudby. 
14. KKV nakupuje AV média z oblasti české i zahraniční hudební produkce (žádané hudební žánry, vážná hudba, jazz, ethno a mluvené slovo). 
15. KKV nakupuje díla české i světové filmové produkce na DVD nosičích ve formátech 2D i 3D, prioritou je kompletní sbírka filmů Zlatého fondu české kinematografie. 
16. KKV od roku 2012 začala nakupovat deskové a karetní hry.

17. KKV nakupuje a zpřístupňuje pro potřeby handicapovaných uživatelů především zvukové knihy ve formátu MP3. Nabídka zvukových knih obsahuje díla české a světové literatury. Další specializované dokumenty (hmatové knihy, knihy v Braillově písmu, upravené knihy pro neslyšící apod.) se doplňují podle aktuální poptávky těchto uživatelů. 
18. KKV umožňuje přístup k nabídce elektronických informačních zdrojů neslovníkového typu v českém jazyce a k některým vybraným bázím v anglickém jazyce. Z českých databází nabízí KKV přístup do ePAPER (Havlíčkobrodský deník on-line), do databáze monitoringu českých médií (Anopress IT) a do databáze právních předpisů ČR (ASPI). 
Z nabídky zahraničních databází mohou uživatelé KKV využít vyhledávání v plných textech článků časopisů a novin z celého světa (EBSCOHost – Academic Search Elite), v hudební databázi (NAXOS Music Library) a přístup do citační databáze (Web of Knowledge).
19. KKV nakupuje dále mapy, normy a elektronické zdroje.
Příloha č. 1 – Jednací řád akviziční komise (dále jen AK)

· AK se skládá z 12 pracovníků (vedoucí útvaru služeb, vedoucí útvaru knihovních fondů, 2 pracovníci oddělení pro dospělé, 2 pracovníci hudebního oddělení, 1 pracovník studovny, 1 pracovník dětského oddělení, 3 pracovníci útvaru knihovních fondů a akvizitér).
· Předsedou AK je vedoucí útvaru služeb.

· Konečné rozhodnutí v případě neshod má předseda AK.

· AK lektoruje 1x týdně seznam knižních novinek, který připravuje akvizitér. Seznam je AK k dispozici každé úterý až čtvrtek v týdnu. Knižní novinky, schválené AK  ke koupi, objednává akvizitér 1x týdně v pátek. Stanovení počtu multiplikátů v jednotlivých oblastech je obsaženo v Tabulce č. 1 a 2.

· Akviziční komise schvaluje a vybírá požadované dokumenty k nákupu do knihovního fondu v rámci přidělených finančních prostředků. Právo schválit použití jiných finančních prostředků na nákup knihovního fondu má ředitelka KKV.

Dary
· viz. materiál Richter, V.-Šedá, M.: Standard pro doplňování a aktualizaci KF. Praha, KI NK, 2016:
· Není příliš vhodné přijímat tituly staršího data; pouze tituly, které patří ke kánonu české a světové literatury.
· Darované knihy využíváme pro alternativní způsoby půjčování - knihy do vlaku, knihy do čekáren, dětských center, domovů pro seniory aj. 
· Podle našeho zřizovatele (Kraj Vysočina) musí knihovna, aby mohla darované dokumenty zapsat do knihovního fondu, písemně uzavřít darovací smlouvu s darovatelem a nacenit jednotlivé výtisky.
Příloha č. 2

· Požadavky na doplňování knihovního fondu, které neprošly pravidelnou nabídkou, zapisují pracovníci KKV do společného seznamu na doplnění literatury (rezervace, náhrady za vyřazené knihy a ztráty, tipy čtenářů).

· Pro odbornou literaturu vysokoškolských oborů plní funkci lektorů pracoviště příslušných vysokých škol na území Kraje Vysočina.
· Požadavky na nákup odborné literatury do příručních knihoven předkládají pracovníci příslušných oddělení.
· Uživatelé knihovny předkládají požadavky na doplnění fondu v písemné podobě prostřednictvím ankety na webu nebo elektronickou poštou.
Tabulka č. 1

Doporučený počet multiplikátů – KKV – Oddělení pro dospělé čtenáře

	1 exemplář
	naučná literatura ve všech oborech

	
	atlasy (výběrově), mapy 

	
	beletrie – česká, zahraniční, cizojazyčná, poezie

	
	žánrová literatura

	
	učebnice

	2 a více exemplářů
	MDT 37, 15, 30/31, 37, 689

	
	naučné slovníky *(výběrově)

	
	povinná četba

	
	žánrová literatura (výběrově)

	
	regionální literatura

	
	žádané tituly (rezervace)


* encyklopedie a naučné slovníky se nakupují do studovny v 1 exempláři
Tabulka č. 2

Doporučený počet multiplikátů – KKV – Dětské oddělení

	0 exemplářů
	omalovánky, doplňovačky, pexesa

	1 exemplář
	deskové hry, hračky

	
	beletrie – česká, zahraniční, cizojazyčná, poezie

	
	populárně naučná literatura

	
	žánrová literatura

	2 a více exemplářů
	povinná četba

	
	žádané tituly (rezervace)


Příloha č. 3 - Plán akvizice
Průběžný nákup
· sledování edičních plánů nakladatelů a distributorů, aktuální nabídka knižního trhu
· nabídky autorů a nakladatelů

· regionální literatura
· cizojazyčná literatura

· mapy

· prostřednictvím antikvariátů i knihkupců nakupovat těžko dostupné tituly
· sledovat průběžný nákup z retrospektivní nabídky vyřazených knih z jednotlivých knihoven
· požadavky a tipy čtenářů, rezervace
Speciální nákup
	Měsíc
	Nákup

	Leden
	· dokup literatury z případných seznamů akviziční komise a jednotlivých oddělení z předchozího roku

· oslovit stávající distribuce ohledně navýšení rabatu

· oslovit nové distribuce a nakladatele pro nákup knih

· skripta, publikace vysokých škol 

	Únor
	· skripta, publikace vysokých škol 

	Březen
	· cizojazyčná literatura (beletrie) 

	Duben
	· mapy, turistické průvodce-letní sezóna

	Květen
	· nákup pro vysoké školy Kraje Vysočina (na základě jejich vytvořených seznamů požadované literatury)

	Červen
	· skripta, publikace vysokých škol 

	Září
	· cizojazyčná literatura (beletrie) 

	Říjen
	· mapy - zimní sezóna

	Listopad
	· poslední maximální využití finančních prostředků pro běžný nákup 

	
	


Urgence

· průběžná urgence nedodaných povinných výtisků periodických i neperiodických publikací vydaných na území Kraje Vysočina

Ztráty

· Postup vyřizování ztrát se řídí dle knihovního řádu Krajské knihovny Vysočiny. Při ztrátě knihovní jednotky je čtenář povinen poskytnout knihovně adekvátní náhradu a poplatek 50,- Kč za zpracování, nebo může sám zakoupit ztracený dokument plus zaplatit poplatek 50,- Kč za zpracování. Tento postup platí i pro deponovaná pracoviště knihovny.
Aktualizace KF

· průběžná, pravidelná i mimořádná aktualizace fondu knihovny (aktualizace a odpisy starších svazků ve skladech i ve volném výběru, např. ročenky, zákoníky, beletrie vycházející v reedici)

Vyřazování KF
· citace z materiálu Richter, V.-Šedá, M.: Standard pro doplňování a aktualizaci KF. Praha, KI NK, 2016:
·  Knihovní zákon, §17, pro vyřazené dokumenty platí následující kritéria:
· minimální nebo žádné využití,
· duplicita,
· opotřebovanost, poškození,
· zastaralost nebo bezvýznamnost.
· Vyřazené dokumenty musí být nabídnuty ke koupi jiné veřejné knihovně (např. prostřednictvím diskusní konferenci akvizice@cvut.cz  ). Vyloučeny z této povinnosti jsou dokumenty, jejichž povaha vylučuje další využití – opotřebované, neúplné nebo poškozené dokumenty. 
· postup vyřazování knihovních dokumentů se řídí § 17 zákona č. 257/2001 Sb., o knihovnách a podmínkách provozování veřejných knihovnických a informačních služeb (knihovní zákon), citace:

§ 17

Vyřazování knihovních dokumentů

(1) Z knihovního fondu knihovny lze vyřazovat pouze

a) knihovní dokumenty, které neodpovídají zaměření knihovního fondu knihovny a jejím úkolům,

b) multiplikáty knihovních dokumentů,

c) knihovní dokumenty opotřebované, neúplné nebo poškozené tak, že přestaly být informačním pramenem.

(2) Knihovní dokumenty z konzervačního fondu a z historického fondu lze vyřazovat pouze se souhlasem ministerstva.

(3) Provozovatel knihovny je povinen nabídnout ke koupi knihovní dokumenty vyřazené podle

a) odstavce 1 písm. a) a b) provozovateli jiné knihovny téhož druhu, a pokud takový provozovatel odmítne, provozovateli knihovny, která je součástí školy,10)
b) odstavce 2 Národní knihovně.

Pokud nebyly takto odkoupeny, provozovatel nabídne vyřazené knihovní dokumenty ke koupi jinému zájemci. Pokud nebyly ani takto odkoupeny, může je darovat nebo zlikvidovat.

(4) Podle odstavců 1 až 3 se nepostupuje při vyřazování knihovních dokumentů chráněných podle zvláštního právního předpisu.11)
(5) Při rušení knihovny je její provozovatel povinen postupovat podle odstavců 2 až 4.

10) § 45 zákona č. 29/1984 Sb., o soustavě základních škol, středních škol a vyšších odborných škol (školský zákon), ve znění zákona č. 138/1995 Sb. 

11) Například zákon č. 97/1974 Sb., o archivnictví, ve znění zákona č. 343/1992 Sb., a zákon č. 122/2000 Sb., o ochraně sbírek muzejní povahy a o změně některých dalších zákonů.
Příloha 3A - Tabulka hodnocení fondu KKV 

	
	Univerzální knihovní fond
	
	
	
	
	

	
	CL = současný stav fondu (co už máme) 
	
	
	
	
	

	
	AC = akviziční politika (co doplňujeme) 
	
	
	
	
	

	
	GL = strategie budování fondu (co bychom chtěli)
	
	
	
	
	

	
	L = jazyk (P=čeština)
	
	
	
	
	

	
	PC = ochrana fondu 
	
	
	
	
	

	Číslo/obsah 
	Název předmětové kategorie 
	CL 
	AC
	GL
	L 
	 PC 

	
	
	
	STAND
	MAX
	
	
	

	1 
	Antropologie 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	2 
	Biologické vědy 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	3 
	Divadlo, film, tanec (obecně)
	2a
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	4 
	Ekonomie 
	3a
	
2b
	3c
	3c
	P
	3

	5 
	Filozofie 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	6 
	Fyzika 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	7 
	Geografie jako věda. Výzkum. Cestování 
	2a
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	8 
	Historická věda. Pomocné vědy historické. Archivnictví
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	9 
	Hudba 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	10 
	Chemie. Mineralogické vědy 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	11 
	Lingvistika. Jazyky
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	12 
	Knihovnictví. Informatika 
	3a
	3a
	3c
	3c
	P
	3

	13 
	Matematika 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	14 
	Lékařské vědy. Lékařství
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	15 
	Politika 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	16 
	Právo 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	17 
	Psychologie 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	18 
	Sociologie 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	19 
	Technika všeobecně 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	20 
	Sport. Hry. Tělesná cvičení 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	21 
	Umění 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	22 
	Výchova a vzdělávání 
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	23 
	Počítačová věda. Výpočetní technika. Informační technologie
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	24 
	Zemědělství a příbuzné oblasti vědy a techniky
	2b
	2b
	3c
	3c
	P
	3

	25
	Beletrie
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	26
	Literatura pro děti a mládež
	-
	-
	-
	-
	-
	-


Příloha 3B - Tabulka hodnocení fondu KKV 

	
	Univerzální knihovní fond – Dětské oddělení
	
	
	
	
	

	
	CL = současný stav fondu (co už máme) 
	
	
	
	
	

	
	AC = akviziční politika (co doplňujeme) 
	
	
	
	
	

	
	GL = strategie budování fondu (co bychom chtěli)
	
	
	
	
	

	
	L = jazyk (P=čeština)
	
	
	
	
	

	
	PC = ochrana fondu 
	
	
	
	
	

	Číslo/obsah 
	Název předmětové kategorie 
	CL 
	AC
	GL
	L 
	 PC 

	
	
	
	STAND
	MAX
	
	
	

	1 
	Antropologie 
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	2 
	Biologické vědy 
	2a
	1a
	2a
	2a
	P
	3

	3 
	Divadlo, film, tanec (obecně)
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	4 
	Ekonomie 
	
2a
	     
1b
	2a
	2a
	P
	3

	5 
	Filozofie 
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	6 
	Fyzika 
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	7 
	Geografie jako věda. Výzkum. Cestování 
	2a
	1a
	2a
	2a
	P
	3

	8 
	Historická věda. Pomocné vědy historické. Archivnictví
	2a
	1a
	2a
	2a
	P
	3

	9 
	Hudba 
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	10 
	Chemie. Mineralogické vědy 
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	11 
	Lingvistika. Jazyky
	2a
	1a
	2a
	2a
	P
	3

	12 
	Knihovnictví. Informatika 
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	13 
	Matematika 
	2a
	1a
	2a
	2a
	P
	3

	14 
	Lékařské vědy. Lékařství
	1b
	1a
	2a
	2a
	P
	3

	15 
	Politika 
	2a
	1b
	2a
	2b
	P
	3

	16 
	Právo 
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	17 
	Psychologie 
	1b
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	18 
	Sociologie 
	1b
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	19 
	Technika všeobecně 
	2a
	1a
	2a
	2a
	P
	3

	20 
	Sport. Hry. Tělesná cvičení 
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	21 
	Umění 
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	22 
	Výchova a vzdělávání 
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	23 
	Počítačová věda. Výpočetní technika. Informační technologie
	2a
	2a
	2a
	2a
	P
	3

	24 
	Zemědělství a příbuzné oblasti vědy a techniky
	2a
	1b
	2a
	2a
	P
	3

	25
	Beletrie
	-
	-
	-
	-
	-
	-

	26
	Literatura pro děti a mládež
	-
	-
	-
	-
	-
	-


Příloha 4

Kódy úrovně fondu

0 NEDOPLŇUJE SE 

Knihovna nedoplňuje dokumenty o tomto předmětu

1 MINIMÁLNÍ INFORMAČNÍ ÚROVEŇ 

Fondy, které na minimální úrovni uspokojují poptávku po tomto předmětu a obsahují velmi omezenou sbírku všeobecných zdrojů včetně monografií a referenčních děl. Odborné časopisy a podrobné elektronické informační zdroje se ve fondech nevyskytují.

Tyto fondy by měly být často a systematicky zkoumány s ohledem na aktuálnost obsažených informací. Starší vydání doplněných a znovu vydaných prací a tituly obsahující zastaralé informace by měly být vyřazeny. Uchovávány jsou klasické nebo standardní retrospektivní práce.

1a MINIMÁLNÍ INFORMAČNÍ ÚROVEŇ, NEROVNOMĚRNÉ POKRYTÍ  

· Malý výběr, nesystematické pokrytí tématu 

· Omezená podpora, specifické nároky na služby 

· Dodržovaná důslednost, i když pokrytí tématu je omezené 

1b MINIMÁLNÍ INFORMAČNÍ ÚROVEŇ, CÍLENÉ POKRYTÍ  

· Malý výběr, systematické pokrytí tématu 

· Sbírka zahrnuje základní autory, výběr nejdůležitějších prací a spektrum názorů 

· Důsledně udržována 

2 ZÁKLADNÍ INFORMAČNÍ ÚROVEŇ

Fondy, které představují a definují obor, upozorňují na bohatství informací, které jsou k dispozici jinde, a jsou dostačující k uspokojení potřeb uživatelů během prvních dvou let univerzitních studií, zahrnují:

· Limitovanou sbírku všeobecných monografií a referenčních děl 

· Limitovanou sbírku reprezentativních všeobecných časopisů 

· Definovaný přístup k limitované sbírce vlastních nebo vzdálených elektronických bibliografických zdrojů, textů, datových souborů, časopisů, atd. 

Tyto fondy by měly být často a systematicky zkoumány z hlediska aktuálnosti obsažených informací. Starší vydání doplněných a znovu vydaných prací a tituly obsahující zastaralé informace by měly být vyřazeny. Uchovány jsou klasické nebo standardní retrospektivní práce. 

2a ZÁKLADNÍ INFORMAČNÍ ÚROVEŇ, ÚVODNÍ
Limitované fondy úvodních textů a referenčních zdrojů, které zahrnují:

· Základní průpravné texty 

· Historii a vývoj oboru 

· Všeobecné práce o oboru a důležitých osobnostech 

· Všeobecné encyklopedie, rejstříky k časopisům a statistické zdroje 

2b ZÁKLADNÍ INFORMAČNÍ ÚROVEŇ, POKROČILÁ
Fondy všeobecných časopisů a širší i obsáhlejší výběr průpravných textů a referenčních zdrojů, které zahrnují:

· Základní průpravné texty 

· Historii a vývoj oboru 

· Všeobecné práce o oboru a důležitých osobnostech 

· Širší výběr všeobecných encyklopedií, rejstříků k časopisům a statistické zdroje 

· Limitovanou sbírku reprezentativních všeobecných časopisů 

· Definovaný přístup k limitované sbírce vlastních nebo vzdáleně přístupných elektronických bibliografických zdrojů, textů, datových souborů, časopisů, atd. 

Tyto fondy jsou dostačující k uspokojení základních informačních potřeb a četby pro potěšení vzdělané veřejnosti nebo studentů během prvních dvou let univerzitních studií. 

3 STUDIJNÍ ÚROVEŇ NEBOLI ÚROVEŇ PODPORY VÝUKY 

Fondy, které poskytují oborové informace systematickým způsobem, ale na úrovni nižší než pro vědecké účely a jsou dostačující pro bakalářská studia a počátek studií magisterských, zahrnují:

· Obsáhlou sbírku všeobecných monografií a referenčních zdrojů a také vybrané specializované monografie a referenční zdroje 

· Obsáhlou sbírku všeobecných časopisů a reprezentativní sbírku specializovaných časopisů 

· Limitované sbírky příslušných děl v jazycích jiných než v primárním jazyce fondů a země, kupříkladu materiály, které pomohou lidem, nemluvícím primárním jazykem k jeho zvládnutí, či literaturu v původní řeči, třeba německou poezii v němčině či španělskou historii ve španělštině 

· Obsáhlé sbírky děl známých autorů a výběr prací autorů méně známých 

· Definovaný přístup k rozsáhlé sbírce vlastních nebo vzdáleně přístupných elektronických zdrojů, včetně bibliografických zdrojů, textů, datových souborů, časopisů, atd. 

Fondy by měly být systematicky zkoumány kvůli aktuálnosti obsažených informací a kvůli jistotě, že nutné a důležité zdroje budou uchovány, včetně výrazného podílu retrospektivních prací. 

3a ZÁKLADNÍ STUDIJNÍ ÚROVEŇ 
Fondy odpovídající šíření a udržování znalostí o primárních tématech oboru zahrnují:

· Vysoké procento nejdůležitějších prací a základních děl v oboru 

· Obsáhlou sbírku všeobecných monografií a referenčních zdrojů 

· Obsáhlou sbírku všeobecných časopisů a rejstříků/abstraktů 

· Vedle prací v primárním jazyce fondu díla v dalších jazycích jsou omezeny na jazykové učební pomůcky pro lidi nemluvící primárním jazykem a reprezentativní sbírku známých autorů v původním jazyce. 

· Definovaný přístup k příslušným elektronickým zdrojům 

Tyto fondy uspokojí potřeby studentů na bakalářské úrovni a uživatelů, kteří se dále vzdělávají. 

3b STŘEDNÍ STUDIJNÍ ÚROVEŇ
Fondy, odpovídající šíření a udržování znalostí o více specializovaných oborech poskytují zevrubnější pokrytí oboru podrobnějšími pracemi, zahrnují:

· Vysoké procento nejdůležitějších prací a základních děl v oboru 

· Obsáhlou sbírku všeobecných monografií a referenčních zdrojů a vybrané specializované monografie a referenční zdroje 

· Obsáhlou sbírku všeobecných časopisů a reprezentativní sbírku specializovaných časopisů a rejstříků/abstrakt 

· Výběr zdrojů v dalších jazycích, včetně známých autorů v původních jazycích 

· Definovaný přístup k rozsáhlým specializovaným elektronickým zdrojům 

Tyto fondy slouží studentům v posledních ročnících bakalářského studia. 

3c POKROČILÁ STUDIJNÍ ÚROVEŇ
Fondy odpovídající šíření a udržování znalostí o všech aspektech oboru více než na střední studijní úrovni, ale v míře menší, než je potřebná pro doktorandský nebo nezávislý výzkum, zahrnují: 

· Téměř úplnou sbírku základních prací včetně velkého počtu retrospektivní materiálů a zdrojů 

· Obsáhlejší sbírku specializovaných prací méně známých i známých autorů 

· Rozsáhlou sbírku všeobecných a specializovaných monografií a referenčních zdrojů 

· Rozsáhlou sbírku všeobecných a specializovaných časopisů a rejstříků/abstraktů 

· Výběr zdrojů v dalších jazycích, včetně známých autorů v původních jazycích a výběr oborových prací v příslušných jazycích 

· Definovaný přístup k rozsáhlým specializovaným elektronickým zdrojům 

Tyto fondy slouží studentům na magisterské úrovni a speciálním potřebám ostatních uživatelů.

4 VĚDECKÁ ÚROVEŇ  

Fondy obsahující důležité tištěné zdroje nutné pro doktorandské studium a nezávislý výzkum zahrnují: 

· Velmi rozsáhlou sbírku všeobecných a specializovaných monografií a referenčních zdrojů 

· Velmi rozsáhlou sbírku všeobecných a specializovaných časopisů 

· Rozsáhlou sbírku příslušných prací v jazycích jiných než je primární jazyk země 

· Rozsáhlou sbírku děl známých i méně známých autorů 

· Definovaný přístup k rozsáhlým vlastním nebo vzdáleně přístupným elektronickým zdrojům, včetně bibliografických zdrojů, textů, datových souborů, časopisů, atd. 

Starší dokumenty jsou uchovávány a systematicky restaurovány pro potřeby historického výzkumu.

5 ÚPLNÁ (vyčerpávající) ÚROVEŇ 

Fondy ve specificky vyhraněném oboru, které usilují o to být tak vyčerpávající, jak je to rozumně možné, tzv. "speciální fondy", ve všech příslušných jazycích, zahrnují: 

· Vyčerpávající sbírku publikovaných prací 

· Velmi rozsáhlou sbírku rukopisů 

· Velmi rozsáhlou sbírku materiálů ve všech náležitých formátech 

Starší dokumenty jsou uchovávány a systematicky restaurovány pro potřeby historického výzkumu. Fondy na úplné úrovni slouží jako národní nebo mezinárodní zdroje. 

Příloha 5

Kódy jazykového pokrytí

Jazykové pokrytí je úzce svázáno s indikátory úrovně fondů. Rozsah fondů v primárním jazyce země a knihovny, stejně tak jako rozsah dalších jazyků ve fondech pomůže určit indikátory úrovně fondu pro každou jeho část. Jazykové pokrytí kvalifikuje a rozšiřuje úroveň fondů. Jako doplněk primárního nebo převažujícího jazyka, pokrytí ostatních jazyků je nezbytné pro fondy na úrovni 3, 4 nebo 5. Všeobecně lze říci, že čím vyšší je úroveň hodnocení, tím bohatší či rozsáhlejší pokrytí dalších jazyků se očekává.

Jazykové indikátory mohou být přidány k indikátorům kvality stavu fondů, akviziční politiky i strategie budování fondů tam, kde je to vhodné.

	P
	Primární jazyk země převažuje - málo nebo žádné dokumenty v dalších jazycích

	S
	Zahrnuje vybrané dokumenty v dalších jazycích jako doplněk k dokumentům v jazyce primárním

	W
	Zahrnuje dokumenty v mnoha jazycích

	X
	Fondy jsou převážně v jedné řeči a to jiné než je primární jazyk knihovny a země


I když tyto jazykové indikátory mohou být použity ve většině případů, v některých případech je nutné tento údaj dále přizpůsobit. Země jako Kanada a Nový Zéland mají dva oficiální národní nebo oblastní jazyky. Další země také mohou mít dva hlavní jazyky buď oficiálně nebo neoficiálně. Následující přídavný kód by se měl použít v těchto případech. Směrnice pro správu fondů poslouží k vysvětlení jakýchkoli unikátních jazykových poměrů tak jako pro charakteristiku fondů

	D
	Jazyková dualita nebo dva primární jazyky převažují s málo nebo žádným materiálem v dalších řečech


Poznámkové pole se použije k označení jazyka-jazyků obsažených ve fondech vedle jazyka primárního či jazyků duálních. Použití poznámkového pole pro tento účel tak poskytne specifickou informaci k vysvětlení použití jazykového kódu mimo "P" (primární) nebo "D" (duální) a umožní vytvořit seznam všech předmětových kategorií obsahujících dokumenty v jakémkoli jazyce.

Příloha 6

Indikátory ochrany fondů

Indikátory ochrany fondů vyjadřují plánované činnosti týkající se fyzické ochrany fondů a údržby či archivování obsahu fondů v tištěných, elektronických či dalších netištěných formátech.

Pro úroveň 1 až 5 je ochrana před nepatřičným vystavením vodě, špíně nebo hrubému zacházení samozřejmostí režimu zacházení s fondy. Vytvoření směrnic pro ochranu fondů poskytne základ, od něhož se odvinou další rozhodnutí týkající se skladování fondů, jejich údržby, náhrady nebo převazby.

0 NEOCHRAŇUJE SE

Žádná ochrana/předpokládaná degradace.

1 NORMÁLNÍ ZACHÁZENÍ

Dokument vydrží po dobu své běžné životnosti.

2 ÚROVEŇ FYZICKÉ OCHRANY

Fondy poškozené běžným užíváním jsou čištěny a opravovány. Dokumenty vydrží po dobu své běžné životnosti. Prostředí je udržované v průměru vhodném pro většinu formátů ve fondech.

3 OCHRANA OBSAHU/PLÁNOVANÁ NÁHRADA

Intelektuální obsah fondů je chráněn. Dokumenty jsou uchovávány ve svém původním formátu nebo převáděny do formátu stabilnějšího či lépe využitelného. Originál může být vyřazen. Prostředí je udržované v průměru vhodném pro většinu formátů ve fondech.

4 ÚROVEŇ OCHRANY PRO VĚDECKÉ VYUŽITÍ

Dokumenty jsou chráněny nebo archivovány ve svých původních formátech použitím restaurátorských postupů. Intelektuální obsah je archivován v původním a dalších formátech. Prostředí je optimální pro skladování různých formátů.

5 ÚPLNÁ (vyčerpávající) ÚROVEŇ ARCHIVACE A KONZERVACE

Fondy v této kategorii zahrnují dokumenty vysoké hodnoty, jak informační tak i umělecké nebo finanční. Existuje restaurování a ochranný režim. Fondy jsou uskladněny v kontrolovaném prostředí, aby se uchovaly v původním formátu a optimální podobě. Je zabezpečena technologie, nutná k používání těchto dokumentů v původním formátu. Prostředí je optimální pro archivní uskladnění.

Kritéria pro výběr kódu ochrany se opírají o: 

· Poslání a cíle knihovny

· Směrnice pro správu a ochranu fondů

· Důležitost dokumentů pro fondy 

· Směrnice pro skladování a zacházení s dokumenty

· Dohody o kooperaci v oblasti budování fondů

Kritéria, která by měla být brána v úvahu při stanovení indikátorů ochrany během prohlídky regálů: 

· Fyzický stav dokumentu

· Minulé a potencionální užívání

· Význam jednotlivých děl, poslední výtisk, unikátnost

· Umělecká hodnota díla, unikátnost

· Přístup k dílu v jiných knihovnách

· Účelnost prostředků vynaložených na preventivní ochranu či restaurovaní

· Dostupné lidské a prostorové kapacity

· Vhodnost a dostupnost alternativních formátů

Charakteristika
Hodnocení fondu
Strategie budování fondu
